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I*eSteil vasárnap october 21 . —  1838.

M etrjelen tá rsá v a l e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. Kél évi d íjjá helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán  fi f t .  pengőben, b u d ap e stiek  évnegyedenként is vált

h a tn ak  pé ldány t. A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes s z á m a , vagy képe 12 k r . p .p .

E L B E SZ É L É S.

K i n c s k e r e s é s  á l d o z a t a i .

fV e g e .J

II.

N em ünk legsúlyosabb nyavaláji közé tartozik  a ’ szellem i rö 
vid- vagy éppen n e m -lá tá s , más n év e n : b a b o n a .  —  H olló -szár
nyakon lebegett sokszor az enyészet ádáz angyala földünk fe le tt: 
de csak az anyag i em ber lön á ldoza tává , inig vak b it ,  ’s babona 
szellem ét csigázák la s sa n k é n t, ’s a’ sir álm ánál szánandóbb szunya- 
dozásba rin g a íák -á t. —  E zercn bókolának titkos e re jű  bálványuk 
e lő tt, ’s tiz ezeren csúsztak m ásztak a ’ porban a ’ n é lk ü l, hogy sze
rencsétlen sorsukon könnyitni ig y e k ez n én e k ; m ert egy bűvös kéz 
átláthatlan  fátyollal fedezé szem eiket, —  ’s e ’ bűvös kéz n e v e : v a k  
h i t  —  K ábitó sötétség  környezé az ag y ak  o rsz á g á t, ’s nem v o lt , 
ki szövétneket gyú jtana, a ’ senyvesztő éjből k iv ezé rlen d ő t; m ert a’ 
sötétség him es á lm o k k al fog lalatoskod tatá  a’ sá r fészkéhez le lán - 
czolt é r te lm e t; m ig a ’ szellem i v ilágosság csak szigorú valót idézhe- 
te e lő ; — pedig —  m agatokró l tudhatjá tok  kedvesim ! — m illy  
édes a ’ szunyadozás, ’s m illy boldogító az á lom !! — K i csudálko- 
zik te h á t a’ dolgok illy  h e ly ze téb en , ha ta lálkoztak  o lly  balga em 
berek , k ik  éltük  legviritóhb szakában m egvetvén a’ lét k e lle m e it, 
elátkozván az anyaterm észet öléből szám ukra fakadó öröm -él
vezetet, m egtagadván a ' társaságnak  jogos követeléseit, Isten ’s m a
guk irán ti k ö te le s ség e ik e t, nap ja ika t eg y  soha m eg nem -valósul- 
ható agy-rém nek  szenteíék ? —  V agy  k i fog szigorú Ítélete t hozni 
azok fe le tt, k ik  em ber-társaik  tetem ükből készítőnek lépcsőket 
fejők kába képzetéhez ? vagy  azerk ö lcsiség n ek  ’sm in d  annak  — m it 
mi m ostanán szen tnek  ta rtu n k  —  rom jaiból o l tá ro k a t , m ellyeken 
vallási rajongásaikban  ön-terem tette lényeknek  töm jénezhessenek ? 
hisz’ benső m eggyőződésből cselekedtek  ig y ! —  Zsarnokiing u ra l
kodott a ’ vak h it vérengző szörnye ő se in k e n , ’s nem  ritkán  ugyan 
azon a la k r a , ugyan azon czélra te rem te ttek  k ö z i t , e g y , képzelet
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ben soha át nem léphető m egyét a lk o to tt; ’s igy lön : hogy míg 
bizonyos nép ta g ja in ak  egy ik  része a’ halhatlan  istenekkel társal- 
kodni g o n d o lta to tt, —  m ásikának  ezzel érintkezésbe jő n i , szent
ség törés nélkül nem  lehete. V ak  hitből szárm aztak  a’ vallási súrló
dások i s ,  m ellyek a’ nem zetek  évkönyveibe vér-betűkkel irv á k , ’s 
a’ szellem i haladás m eg annyi g á tja in ak  tek in thetők .

Századok tá m a d ta k , ’s évezredek szá lltak  alá az ö rö k -lé t fene
k e tlen  örvényébe , és az em beri nem zet untalnn sinlé a’ babona vas
vesszejét. Fel-felcsillám lottak  ugyan iin itt am ott e’. gyászos éjben is 
a  józanság k isded  szik rái g y ö n g én , m int a ’ nyári estnek  fény-bo
g árk á i a’ bozót-fedte á rk o k b a n : de az ön gyöngeségünktől a lko
to tt to rz-képek  varázs nimbusa e lő tt azonnal kiham vadtak. És újra 
tám ad tak  k o ro n k én t az em beriség egén világosabb agygya l ellátott 
l é n y e k : de a ’ száz fejű hydrát ezek sem  ir fh a ttá k -k i; m ert egész 
nem zetek  lelkületűn u ra lk o d n i, ’s az an y a -te jje l beszivott e lv ek e t, 
m időn ezek  áilatiságunknak töm jéneznek , a ’ kebelből k igyom láln i, 
em beri erőt túlhaladó m u n k a , ’s csak  a ’ legkésőbbi századok vilá
gosság után törekvő szellem ének tu la jdonítható  a ’ győzede- 
lem  dicsősége. Á m  ezt sem  m ondhatni te l je s n e k ; m ert ek 
k o r  is ta lálkoztak  o llyanok  , k ik  te tte l ápolók a ’ babonát ; 
m ert ez reá jo k  nézve különös haszon - forrássá változott. Ezek 
sorába szám íthatjuk  ném ileg e’ je len  m ondának egy ik  hősét 
i s , B a n d it; k it  noha szám os évi ön -tapasz ta lás , és több társának  
szerencsétlenül siket ült próbái ’s gyászos so rsuk  eléggé m eggyőztek  a’ 
k incskeresők  tündér álm odozásainak k áb a sá g á ró l: —  m indazáltal az 
egyiigyűeken nyargalódzni él nem  m ulasz tó , ha ebből nyereséget 
rem élhete. Azonban hála  ko ru n k  szellem ének! honunkban naponként 
kisebbül az illyen kuruzslók  serege, ’s m ondhatom : több helyen öröm
mel tapasztaltam  o lly  pór if ja k a t ,  k ik  ap ja ikka l a ’ „m egbűvölés — 
boszorkányok —  vérlángokban fellobogó elátkozott k incsek44 ’s a ’ t. 
létezése felett alaposan v itáztak ,azokat ellenkezőről m eggyőzni akarók .

III.

liiv es  őszi éj vala. A ’ csillagok  m illia rd ja , m int m eg annyi 
lám pa-v ilág , tündéren fényözönnel árasztá-e l a’ term észet tág  palo
tá já t ;  inig a ’ szerelem féltő  hold m éla tek in te tek e t vete alá hintés 
nyughelyéről, ta lán  régi kedvesének , a ’ földnek, álm odozásain gy a
nakodó. A’ csípős éjszaki szél fonnyadt falom bokkal üzé já té k á t, 
m ellyeknek szom orú csörgésével illő leg  összhangzott egy m ellék
ösvényen haladó, subákba burkolt, em beri a lak o k n ak  lépés-okozta 
zöreje. Ásó volt egy iknek  v á llá n , a’ m ásik  pedig súlyos csákány t
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czipelt, ’s ez ulóbbinak fejé t bozontos bagolysüveg fedé. V idéki k ö n 
nyen rém -szellem eknek  nézte vo lna e’ sajálságos tek in te tte l biró 
v án d o ro k a t: — de a ’ falu lakosa a’ m esés vidék felé irányzott lép
teikből bennük azonnal k incskeresőket gyaníthatott.

M int a’ harcz vérm ezején ö rök álm ot szendergő hős dafia , nyug
szik eg y  k ö k én y - ’s csipke-bokor - koszorúzta hegygerinczen azon 
v árom ladék , m elly felé hőseink  kettőzte te tt lép tekkel s ie tn e k ; ’s 
inig a ’ rom -feletti száraz bogáncsok a ’ sipegő széltől lengetve k i
sé rte ti zenével tö ltik -be a ’ hajdannak  e’ dicső h e ly é t , a ’ fenn-őrkö- 
dő hold rezge sugarai ecsetelhetlen bájja l já r já k  a’ bástyák  odúji- 
ban vilii-tánczukat. —  L élekrázkod tató  gondolat v illan -át az érzel- 
gő vándor agyán e’ rom ok szem lé lé sek o r, ’s term észet fe le tti é r 
zelem  tám ad keblében, mivel ra jto k  be tűkkel lá tja  feljegyezve : „ E m 
ber ! igy  ham vadsz nem s o k á ra !“  —  ’s m int valam elly  szent e re k 
lyéhez tisztelettel közeledik . Á m  nem  igy  k in c sk e reső in k , k iknek  
szivükből m inden finomabb érzelm et kiham vasztott a ’ kincsvágy. 
D urva lép tekkel közelitnek ők az om ladékhoz , m ellyből bagolyhu
hogás köszönté az é rkezőket. A ’ mesés tá ja t félelm esen neszitő m a
dár-hang v illám ként hato tt B artók  gyönge id e g ze té re , ’s egész te s 
tében kocsonyaként m egreszkette té , m inthogy ő ezt a ’ k incsőrszel- 
leme m űködésének tu la jdon itá ; de b ajtársa  a jkán  lebegő gúny m o
solyra lecsillapu lván , a ’ Bandi á lta l szentelt barkával képzett ’s 
krétával hét helyen edzett körben ásáshoz fogott. — M integy  ó ra 
negyedig folytatók m ár ném a csendben veszélyes m u n k á ju k a t, m i
dőn a ’ fennálló bástyák  mögül böm bölés, ’s rikácsoló  hangon e ’ 
szók levének h a llh a tó k ; „T ávozzatok  sem m irekellők  k incstárom 
ból ; különben azonnal P lu to  bátyám  vacsorájához ü ltetlek  tite k e t.4* 
— B artók  gazda hom lokáró l borsónyi nagyságú  gyöngyökben hul
lott a ’ halál v e r íté k , félelm es ka land já t bizonyára oda hag y an d ó , 
ha e ’ közönséges v é lem é n y : „ h o g y  ig y  az elátkozott k incs ö rök re  
lesüllyed44 —  nem  győz küzdésein. A’ zaj e ln ém u lt, ’s  B a n d i, k i 
e’ váratlan je len e t a la tt szintén szepegni lá tsz o tt, győzelm i tek in te
teket vele ásó jára. A zonban nehány perez m úlva ism ét neszülni 
k ez d e tt, ’s az előbbi rikácso ló  h a n g : „ h á t bátyó : m elly iké t m agasz
ta ljuk  fel ?“  —  harsoga. —  „A z t a ’ bago lysüvegest!44 —  válaszola 
parancsoló hangon egy dörm ügő torok . —  B artók, m inthogy ő t é r 
deklé e’ különös tisz te le t, m egdöbbenve körültekinti m agát, és —  
szent Is te n !  m it lá t?  —  F e je  felett egy  a’ fal ü regéből k idugo tt 
póznán hintálódzó k ö té lh u rk o t; —  a’ hurok pedig m ár majd egészen 
nyakába gördült. — A ’ m inden állatban létező életösztün győzöd 
végre B ariók k incs-vógy-szülte le lk i r id eg sé g én , elveié ásóját, a ’ 
k réta edzett várból kiugorván szél-szárnyakon rohant a ’ falu fele

a
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—  E ’ furcsa je len e te t egy  tompa gúnykaczaj ’s izonyű csörömpölés 
fejezé-be.

A ’ m erészebb csürhész is reszk e te tt ezen elő tte  m eg nem  fejt
hető lá tványra  — ’s „nem  jó  a 'sá tá n n a l tré fá ln i14 — diinnyögés köztt 
haza ballagott. — B artók pedig futás közben m ajd k ilehelte  le lk é t , ’s 
m ire pitvara a jta já t elérte, ijed tség tő l ’s fárad tság tó l ellankadva ösz- 
szerogyott.

M ás nap k incskereső ink  é ji kaland ja  a’ faluban m ár nyilvános 
lö n , m it a’ csacska m enyecskék  azzal to ldának -m eg : hogy  Bartó
k o t — mivel nála olvasó nem  vala —  a’ m a n ó , fekete kocsis ké
p éb en , tiizes ostorral egész a ’ templomig k e rg e té : de ezentúl már 
nem  lévén h a ta lm a , a’ légben eltűnt.

A zonban B artók  szerencsétlen sorsa, a ’ futással nem végződött- 
b e ; m ert nő jének  nagy  fájdalm ára ideglázba esett. —  N éhány nap 
m úlva szom orgó néptől kisérve nyargalt-be a’ sz. M ihály lova a’ sir- 
k e r t  k ap u ján , — ’s ta lá lják -el ö n ö k , k it v itt h á tán ?  —  bizonyára 
nem  m ást B artók  gazdából.

A’ m eg nem  fejthető vár-rom i je len e t ’s bajlá rsának  gyászos 
so rsa  m élyen sebzék Bandi s z iv é t; napról napra kom olyabbá lö n , 
’s é lte  fogytáig  — m elly két évvel e’ tö rténet után bekövetkezék  — 
g y ak ra n  lehete tt ra jta  az őrültség je le it észre venni.

IV .

A ’ csacska hir e ' történettel nem  so k á ra  bejáró az egész vidé
k e t ;  a’ sok  nyelv pedig cham eleoni szinűvé te tte  ez e s e te t, melly 
a ’ környékben  száz m eg százféleképp’ vala hallható. Azonban mind 
m egegyeztek  abban , hogy a’ rom ok köztt gonosz lé lek  tanyázik  , 
k i  tré fa -já ték á t ii/.i a’ szegény halandóval; ’s a ’ nyúlszivííek már 
a lk o n y at után féltek az om iadék alatti ösvényen h a lad n i, tartván a* 
tüzes o s to r tó l, m ellyel m ég a ’ ta tár-korbácsnál is rém itőbbnek ecse
te lt a’ m onda.

M ár harm adszor hu llo ttak  alá az erdőknek  fakó leve le i, ’s an
nyiszor fedé hó-lepel a’ rónákat, m időn Sz . . .  helység  egy ik  férjli- 
j a  halálos ágyán  m agát a" k incskeresők  gy ilkosának  valló , ’s a’ j e 
lenlevők kérdezősködéseire  az eddigi rejtvényes je lene te i m egfej
té . Elmondó t. i. hogy azon e s te , midőn Bandi ’s B artók gazda ta 
nácskozásainak tanúji va ló n k , véletlenül a’ csürhész sövénye körül 
ácsorogván , titkukat k ih a llg a tta , ’s m inthogy B artókot nyúlszivű- 
nek ism erte , féltévé magában a ’ bohókat k ijá tszan i. Ennél fogva 
a’ rendelt, nap alkonyán m ár előre kiszám olt eszközökkel az om ia
dék belsejébe rejtó m agát, a’ k incsásókat m eg ije sz ten d ő .........
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V oltak  azonban a ’ falubeliek köztt n ém elly ek , k ik n e k  szemeit 
a* világosság angyala m ég nem nyitá-fel egészen, ’s ezeknek  bőse
ink szomorú tö rténetének  igen igen term észetes m egfejtése nem te t
sz e tt ,  hanem  azt közvetlenül az elátkozo tt kincset őrző lélek  műkö
désének tu la jdoniták  , ’s nagy  okosan  fe lso h a jtán ak : » a ’ manóval 
nem jó  czipkát s z a k itn i!“

D e ta lá lkoztak  érettebb agyúak i s , — noha kevesen — k ik  ez 
előbbiekhez hasonló értelem ben sz ó llta k : „B arátim  ! ez esetbő l lát
hatjá tok  , hogy a n n a k , m it a’ sokaság  —  m elly  érte lem  hiánya 
m ia tt, mellőzvén a ’ tá rg y ak  benső m ivolta ’s összefüggése feletti 
v izsgálódást, csak a’ kiilszinnel bíbelődik —  csudálatosnak nevez, 
oka gyakran  magában a ’ term észetben r e jte z ik . de legtöbbször em 
berek csalárdságának  tulajdonítható ; mert. jó l jegyezzé tek  -  m eg : 
babona és csalárdság  m indig k a r - öltve já rn a k , —  ’s m ig em beri 
gyarlóságunkból ki nem vetkőzünk , un ta lan  ta lálkozandnak  o llya- 
n o k , k ik  tá rsa ik  szellem i gyengeségével tréfát ű zn i, vagy azt, m i
dőn lehetséges, ön czélukra fordítani el nem m u la sz tjá k ; m i , an
nál inkább sikerü l n e k ik , m inthogy a ’ hom álylyal burkolt em beri 
agy m ár évezredektő l fogva — ön vesztére — olly  to rz -  a lako 
kat tá p lá l, m ellyekct ál -  arczul igen igen szerencsésen használ
h a tn a k , ’s m ellyek tő l egyedül a ’ józan  nevelés fo sz th a tja -m e g  
őket. —  I ía  teh á t a ' babona nyom asztó já rm a  alól k iszab ad u ln i, 
’s az ezzel párosult gyako ri gyász -  esetektől m egm enekedni ohajt- 
koztok ; első lépésiek  legyen  : közös áldozattal értelm es tan itó -m es- 
tert szerezni a ’ h e ly ség b e , k i g y erm ek eitek n ek  Isten  ’s tá rsa in k  
iránti v iszonyaikat és k ö te le s sé g e ik e t, — em beri m éltóságukat ’s 
rendeltetésük n ag y ság á t, az anyaterm észet titkos ere jű  m unkál
kodását ’s a’ t. bőven ’s v ilágosan fejtegetheti.

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
D é l  a m e r i k a i  t e h é n f a .  £ Vége.")

Vezetőim álliták , hogy c’ fa sokkal bővebben tejel hold töltével , mint 
fogytával;  mind e’ mellett is két fából két palaczkot tültöttünk-meg egy ó ra -  
negyed alait.  Midőn a’ fa inegcsapolta tutt , mit cn bámulva és mondliatlan é r
zéssel néztem, s/.örnyű erővel tört-ki a ’ hó fej ér nedv,  mellynek s z ín e ,  sű rű 
sége , édessége ’s ize semmiben sem különbözik az állati téjlöl ; azonban a ‘ 
nyelven még is valami gyönge keserű u tó iz t , ’s az ajkakon ragadóssúgot hagy 
maga után; ivás közben pedig bizonyos fűszeres illatját érzi az ember. D a 
rabka tejelő kérget  is küldöttem önnek ,  mellynek vastagsága  1 — 1 1/2 hüvelk 
köztt változó. Maga a’ fa belseje fejér , kemény és tömött. Egyébirán t  száz 
meg száz más nemű fa van ez e rdőben ,  mellnek a’ Palu de Vaccát ter jed t
ségükre nézve felülmúlják.

Murray ur most azun téjjcl , inellyct Sir Portcrtúl 1837-ki télutó hó 
ő-kán kapott  (őszbó G-kán osapoltatott a’ fából) , különös próbákat tesz.
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Midőn a ’ palaczknak dugóját k iv o n ták ,  plsztol-lövcshcz hasonló csaltauás 
tö r id n t ,  ezt pedig a ’ nedvnek kidagadása követé ,  melylyel tetemes mennyi
ségű szénsavas légs2 esz is ömlött—k i ; ez a’ vizgüzzcl párosulván világos füst
höz hasonlított.  I z e ,  s z a g a ,  sűrűsége a’ s a v a n y ú ,  megaludt ’s ragadós tej
színhez hasonlita. Murray ur thcával ivott belőle , és savanyú aludt tej ízű
nek , de e’ mellett  balzsamos illatúnak találta. A’ hosszú utón hihetőleg fel- 
pezsgett a ’ tej , e’ .mellett kicsapolása alkalmával kaucsuk is keveredhetett 
k ö z é je ,  melly a ’ később következett  pezsgés által felolvadt;  mert T r a i l  
tetemes mennyiségű kaucsukot is talált a’ tchénfában.

Kérgéről az t  jegyzi-meg Murray ur , hogy belső rostjai tetemesen szívó
sak  és kemények. A’ Palo de Vaccának akár  tejét a k a r  kérgét v együk ,  a’ 
növény-országnak egyik  legritkább tüneménye ; teje és kérgében a’ leg
táplálóbb ételek elemei rejteznek. A’ tehénfa kérgéből sü tö t t  kenyér szinte 
vetélkcdhctik a ’ gabonából sü tö t té l , mert majdnem azon táp -anyag  van ebben 
i s ,  melly a ’ búzalisztben; ’s igy a’ tehénfa egyszersmind kenyeret  ’s tejet 
is ad.

Legszembetűnőbb azonban , hogy e’ nevezetes fa  nem az utóbbi évtizedek
b e n ,  hanem már 178ö— 1780-ban fedezteték-fel h azá jában ,  és pedig senki 
e g y é b , mint a’ fűvészet és kertészetben olly sok érdemet szerzett  cs. k. ud
vari kertek igazgatója ,  B r e d e m e y e r  tanácsnok által azon utazásaiban, 
mellyekct ö fölsége boldogult  József császár alatt  tön. A’ tehénfát illető 
közleményeit Humboldt báró is ettől vette .

Bredemeyer ur Caraeastól keletnek három napi járó  földre, los Vallios 
de Aquatire mellett , egy szép termékeny völgyben ta lá lta  a’ Palo de Vaccát. 
Számtalan s é r té s ,  v á g ás ,  hasítás boritá a’ szörnyű fa tö rz sö t ,  mellyeknek 
egy része azonban ismét összeforrott.  A ’ felfedezésével szerfelett  elégült ta
nácsnok a ’ fa alá  dűl t ,  és vidámon fa la tozván, nemcsak jócskán ivott  a’ 
bőven buzgó té jbö l , hanem még kukoricza-  ’s cassava-kenyeré t  is társaival 
együtt  bele m ár to t ta ,  és Tutum a vagy Iíalabas-fa (Crescentia Cujete) gyü
mölcsének héjából készült edényüket is megtölték vele. A ’ tömérdek Hura 
crepitans , Switenia  Mahagóni, Ccdrella odorata (ez utóbbiból Bredemeyer ur 
o t t  helyben 200 növény-ládát kész ít te te t t )  sok más füge fanem e, és a’ for
ró éghajlat különféle óriási növényeinek sűrűsége miatt nem lehetett  a ’ Palo 
de Vacca magasságát meghatározni.  Agait s im a ,  liamusziu héj fedi. Levelei 
czitromlevélhez hasonlók , majdnem tojásdad gömbölyű és csipkés szélnek. Vi
r á g á t  nem l á t t á k , de gyümölcse ,  melly a ’ j n g l a n s  c i n é  r e  a - h o z  ha
son l í t ,  elég hevert  szét.  A ' sima bőrű gyümölcsben ké t  részre hasadó fejér 
mag v a n , mellyben kissé kesernyés és ragadós tejnedv rejtezik. B r c d c -  
m c y e r  ur  1787-nek vége felé 24 ujnyi vastagságú, csemetét vitt  a’ schön- 
bruni ke r tbe ,  mcllyek egyeleve 2 lábnyit nőttek ugyan ,  de azután kivesztek.

Midőn két év előtt A n t o i n t ,  cs. k. udvari kertész-segédet,  utazni kül
d e t té k ,  meghagyatott  nek i ,  hogy a ’ párisi és lütt ichi kerteket vizsgálja-meg, 
valljon van-e  bennek Palu de Vacca. Eleintén igenlő feleletet k ü ld ö tt ,  de mi
dőn közelebbröli megvizsgálás bízatott  r e á ,  k isü l t ,  hogy azok csak íicus b ra-  
siliensis-ek ’s korán sein valódi tehénfák. Ebből következtetve e’ növény-fej
delemnek honosítása, melly sajátságairól Ítélve sem a ’ ficus sem a’ Brossi- 
mum-hoz nem számítható,  hanem magában külőnnemet tesz ,  csak jámbor 
kívánság. K. I.
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K Ü L Ö N FÉ L E .

F  u r c s a s á g o k  s z e m l é j e .
R e n d e z i  P i p i s k e .

M otto  : „FroLsInn mein Z i e l !“

JOII. STRAUSS.
7 2 )  F u r c s a  k i r á l y i  p a r a n e s o l a t .  — A’ japani udvari újságnak . 

egyik múlt évi sza'mában következő királyi parancsolat közölletik: „Országunk 
fiatal lakosai ezennel fe lszóllita tnak, hogy magukat a ’ n ö v é s  t u d o m á 
n y á r a  adják! —  Mindenik, ki huszadik évét meghaladván, a’ természet- 
szerinti magasságot meg nem üti , addig korbácsoltatik , m i g  m e g  n e m  
n ű l . “  — Nálunk is nagy z.avart okozna hasonló parancsolat!

73) D e m o c r i t u s i  c s ö p p .  Bizonyos uradalmi kasznár igy ajánlá 
húgát egy házasulandó árendásnak : „Öcsém uram olly hajadont k iv a n , ki 
jól érti  a’ mezei gazdaságot ; ime Rózika m arhák  köztt  nevekcdett .“

74) V a l a m i  a’ t i s z t i  é l e t b ő l .  — T — ke helységében ta r to t t  ú r i -  
szék’ alkalmával az adózó jobbágyság több rendbeli úrbéri  panaszok után a ’ 
kővetkező cscdezést is terjeszté bíróság e le jébe:

T e k i n t e t e s  N a d s á g o s  F ő d e s  U r a s  á g !

Mcgtisztejjük alássan a’ Tekinte tes  Nadságos födes Uraságot,  hogy menne- 
bánnya hogy mi az egész Tereskei falu a lássan  instállunk, hogy ne tessrk  
rósz néven venni a’ Tekintetes Nadságos Fődes Uraság hogy azt a ’ Kutlyát 
elvitetnék a ’ faluból! Mert a’ Cselédség és a’ gonosz F ia ta lság  mikor a ’ be
csületes és Nemzetes Rektor  u ramat Kászú IVlendert k é rd ezzü k , mindig a ’ 
Tettes Tipser Uraság Kuttyájá t  m o n g y ák , mert azt is Kuttyának h i j j á k , 
és az nem válik falunknak Becsületére , azért  instájjuk alássan a’ Tekintetes  
Nadságos Födes Uraságot hogy azt  a ’ R ektor  K u t ty á t  a ’ Faluból ki vitesse 
és úgy Bús és elkeseredett árva  sziveink meg vigasztalni künyörgünk a’ k i 
nek is kezeit  Lábait  alássan csókolván maradunk örökké T —ke Faluban 
Áprilisban. 14-dik napján 1835.

legalázatosabb Fő hajtó szegény 
Szolgái T —ke Falu  Adó , f ize
tő , Jobbádgyai és az egész adó 
fizető Lakos nép a ’ Fa lu  Pecsé t-  
tyével 413 lélek.

Ezen diplomatikai hűséggel adott  kérelmi levelet az uriszék jegyzője illy 
forma hátirattal  l á t á - e l :

„ A ’ kérdésben forgó ku tyának  nem R e c t o r ,  hanem I l e c t o r  lévén ne
ve ,  a’ folyamodók kérelmektől elmozdittatnak. Költ ’s a’ t. ’s a ’ t.

75) M a  g y á r  ka .  — B. urnák hajnalkor kellő elutazni. Fölkölté  há t  
inasát, ’s mondá.neki : ,Jancsi nézd-meg , világos van-e  m ár? *  •— , ,Mindjárt 
Nagysád!‘‘ — felelt a’ fölrezzent szolga. — ,No J a n c s i !  m é g s e m  nézted- 
meg?* — „Mindjárt instálloin a lá s s a n ,  csak gyertyá t  gyíitok !“

70) A’ r e g é n y  h ő s  né.  — X. kisasszony azt  k iváná  festőjé től,  
hogy a’ lúgosban ülve m áso ltassék-Ie , midőn Ilimfy szerelmeiből íönszóval 
o lvassa :

az  az  eg y  R e k to r  ku t tyu
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, ,Szcrolcm-c az avagy nem V 
A’ mit érzek keblemben !“

77) M i t  n e m  t n n u l  a z  e m b e r  é l e t é b e n !  — Spanyolország
ban meg az asszonyoknak is van s z a k á lu k ! — Az á I t. i. mint a’ szaké i , 
b a r b á n a k  neveztetik.

78)  Múltkor a ’ pesti  m agyar színpadon ,,Ficsco“  a d a lé k ,  mellybcn, 
mint tu d ju k ,  egy szerccscn is fordul elő. a ’ nézőknek e g y ik e ,  ki hihetőleg 
falusi lakos lévén, talán még színházban sem volt ,  különös figyelemmel ki
sérte a’ szerecsennek beszédét,  ’s  végre igy szó lla l t-m eg: , , ugyan hol szer
zek ezt  a’ szcrccsent?  csakugyan csudálatos , hogy illy jól tud m agya ru l!“

EM LE K M O N D Á S.

R é n y e s  s z e n v e d ő .
B ékéiden  sziv 1 mit panaszolkodol ?
A’ durva lánc/.ok ’s tömlöczök a ’ nemes 

É s  fényes erkölcsöt homályba
Rejtik u g y a n , de le nem gyalázzák,

Mig büntelen tűrsz , fenn marad érdemed ,
’S való örömmel ta r t ja  reményedet.

De „ a ’ hazáér t1* szép d icsőség ;
Csak ne fakadj alacsony panaszra.

VIRÁG.
A’ n ő n e m  gyakran  megveti a' legderekabb férjfi szerelmét:  de soha ,  

vagy csak  igen ri tkán áll ellent,  ha  hiúsa'ga fölingereltct ik.
c a á l  u t á n  —

B o l d o g o k ,  kik lá t ják  kikelni a’ m agvaka t ,  mellyeket hintenek.
TOLDY FÉ R.  u t á n  K. H. K. J .  

G n o m á k .  Ha ágyunk csak szalmából v an ,  bátorságban aluszunk : de 
ha  rózsán fek szü n k ,  őrizkednünk kell a ’ tüskéktől.

A’ f ö s v é n y  e g y  e m b e r i r á n t  s em  l e h e t  jó :  de  s e n k i  e l l e n  s e m  o l ly  k e g y e t 

l e n ,  mint m a g a  e l len .  s z Áv i c h .

K o m o l y  r e j t v é n y .
Élőkkel nincs küzüm, Szinem rem ényt nm leszt

T ő le k  elvonu lok ; H aldokló keblébe, V
H alo ttak  hónában H ogy nem örökre száll

Csontok k ü z tt viru lok . A ’ s im ák  éjébe.

N evem ről szige t van 
A 1 széles te n g e re n ; 

llo l egy szép kedve lt lé n y ,
S zárm azo tt régen ten .

M—o r  Gyuláról.

Előbbi re j tv é n y : P e s t .

Szerkczi M á t r a  y G á b o r ,  halpiaezon a lu l a ’ D una p a rtján . 114. szám a la tt .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  utsza 612.
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